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BONE WAX
– STERILE –

DESCRIPTION
ETHICON™ Bone Wax is a sterile mixture of beeswax, paraffin, and 
isopropyl palmitate, a wax-softening agent. It is opaque and has 
a waxy odor.

INDICATIONS
Bone Wax is intended for use for the control of bleeding from the divided, 
drilled or chipped edges of bone by physically plugging the osseous 
canals which contain the bleeding capillaries.

ACTIONS/PERFORMANCE
Bone Wax achieves local hemostasis of bone by acting as a mechanical 
(tamponade) barrier. It does not act biochemically and is nonabsorbable.

CONTRAINDICATIONS
Bone Wax should not be used where rapid osseous regeneration and 
fusion are desired.

WARNINGS/PRECAUTIONS/INTERACTIONS
Bone Wax should not be subjected to excessive heat. 
Bone Wax should be used sparingly and any excess removed from the 
operative site.
Bone Wax may inhibit osteogenesis and may act as a physical barrier to 
the reparative process.
The package containing Bone Wax should be opened just prior to use to 
minimize the possibility of contamination and excessive drying.
Do not resterilize/reuse. Reuse of this device (or portions of this device) 
may create a risk of product degradation, which may result in device 
failure and/or cross-contamination, which may lead to infection or 
transmission of blood-borne pathogens to patients and users.

ADVERSE REACTIONS
Adverse reactions associated with the use of this device include mild 
inflammatory reactions in tissues adjacent to the site of implantation 
and inhibition of osteogenesis. Like all foreign bodies, Bone Wax may 
potentiate an existing infection.

DOSAGE ADMINISTRATION
Bone Wax should be used immediately after removal from the package. 
Using aseptic technique, Bone Wax should be warmed to desired 
consistency by manipulation with the fingers. The softened Bone Wax 
is then applied to the bone edges as indicated by surgical circumstances 
and the preference of the surgeon.

HOW SUPPLIED
Bone Wax is available sterile in individual foil envelopes, each containing 
2.5 grams, and packaged in an individually sealed overwrap packet.

STERILITY
Bone Wax is sterilized by irradiation. Do not resterilize. Do not use if 
package is opened or damaged. Discard opened, unused Bone Wax.

STORAGE
No special storage conditions required. Do not use after expiry date.

Brugsanvisning

KNOGLEVOKS
– STERIL –

BESKRIVELSE
ETHICON™ knoglevoks er en steril blanding af bivoks, paraffin og 
isopropylpalmitat, der er et voks-blødgørende middel. Knoglevoksen er 
uigennemsigtig med en voksagtig lugt.

INDIKATIONER
Knoglevoks er beregnet til kontrol af blødning fra delte, borede eller 
afbrækkede knoglekanter ved fysisk at udfylde de ossøse kanaler, der 
indeholder de blødende kapillærer.

VIRKNINGER/FUNKTION
Knoglevoks opnår lokal hæmostase af knogle ved at virke som en 
mekanisk (tamponade) barriere. Den har ingen biokemisk virkning og 
er ikke-resorberbar. 

KONTRAINDIKATIONER
Knoglevoks bør ikke anvendes, hvor der ønskes hurtig knogleregeneration 
og der ønskes fusion.

ADVARSLER/FORHOLDSREGLER/INTERAKTIONER
Knoglevoks bør ikke udsættes for stærk varme.
Knoglevoks bør anvendes sparsomt og overskydende knoglevoks bør 
fjernes fra operationsstedet.
Knoglevoks kan hæmme osteogenese, og den kan virke som en fysisk 
barriere for regenerationsprocessen.
Pakken med knoglevoks bør åbnes lige inden brug for at minimere 
muligheden for kontamination og overdreven udtørring.
Må ikke resteriliseres/genbruges. Genbrug af denne anordning (eller dele 
af denne anordning) kan skabe en risiko for nedbrydning af produktet, 
der kan resultere i svigt af anordning og/eller krydskontaminering, 
hvilket kan føre til infektion eller overførsel af blodbårne patogener til 
patienter og brugere.

BIVIRKNINGER
Bivirkninger i forbindelse med brugen af anordningen omfatter lette 
inflammatoriske reaktioner i væv, der grænser op til implantationsstedet, 
samt hæmning af osteogenesen. Som alle fremmedlegemer kan 
knoglevoks fremme en eksisterende infektion.

DOSERINGSADMINISTRATION
Knoglevoks bør anvendes straks efter, at den er fjernet fra pakken. 
Ved anvendelse af aseptisk teknik bør knoglevoksen opvarmes til den 
ønskede konsistens, hvilket opnås ved hjælp af fingermanipulation. Den 
blødgjorte knoglevoks påføres dernæst knoglekanterne, som indiceret af 
kirurgiske forhold og kirurgens valg.

LEVERING
Knoglevoks fås steril i individuelle filmpakninger, der hver indeholder 
2,5 g og er pakket i en individuelt forseglet yderpakke.

STERILITET
Knoglevoks er steriliseret med stråling. Må ikke resteriliseres. Må ikke 
anvendes, hvis pakningen er åbnet eller beskadiget. Kassér åbnede, 
ubrugte produkter.

OPBEVARING
Der kræves ingen særlige forholdsregler vedrørende opbevaring. Må ikke 
bruges efter at holdbarhedsdatoen er overskredet.

Gebruiksaanwijzing

BEENWAS
– STERIEL –

BESCHRIJVING
ETHICON™ beenwas is een steriel mengsel van bijenwas, paraffine 
en isopropylpalmitaat, een wasachtig verzachtend middel. Het is 
ondoorzichtig en heeft een wasachtige geur.

INDICATIES
Beenwas is bedoeld om te worden gebruikt voor het tegengaan van 
bloedverlies uit botoppervlakken die worden gecreëerd bij het zagen, 
boren of beitelen in bot, door de botkanaaltjes waarin zich de capillairen 
bevinden fysiek op te vullen.

WERKINGEN/WERKING
Beenwas brengt de bloeding uit het bot tot stilstand doordat de was 
fungeert als een mechanische barrière (net als een tamponnade). Het heeft 
geen biochemische werking en het is niet resorbeerbaar. 

CONTRA-INDICATIES
Beenwas mag niet worden gebruikt als snelle nieuwvorming en fusie van 
botweefsel wenselijk is.

WAARSCHUWINGEN/VOORZORGSMAATREGELEN/INTERACTIES
Beenwas mag niet te sterk worden verhit.
Er moet spaarzaam met beenwas worden omgegaan en alle overbodige 
was moet van de operatieplek worden verwijderd.
Beenwas kan de botvorming remmen en kan fungeren als een fysieke 
barrière voor het herstelproces.
De verpakking van de beenwas moet vlak voordat de beenwas wordt 
gebruikt, worden geopend om de kans op besmetting of een te sterke 
uitdroging tot het minimum te beperken.
Niet opnieuw steriliseren. Niet opnieuw gebruiken. Opnieuw gebruiken 
van dit medisch hulpmiddel (of onderdelen hiervan) kan een risico van 
productafbraak dat kan resulteren in storing van het product en/of 
kruisbesmetting veroorzaken, hetgeen kan leiden tot infectie of overdracht 
van bloedoverdraagbare pathogenen aan patiënten en gebruikers.

BIJWERKINGEN
Bijwerkingen die bij dit hulpmiddel voorkomen zijn lichte 
ontstekingsreacties in weefsel vlakbij de plaats waar het op het bot is 
aangebracht en remming van de botvorming. Beenwas kan, zoals alle 
lichaamsvreemde stoffen, een bestaande infectie verergeren.

AANBRENGING VAN DE BEENWAS
Beenwas dient onmiddellijk nadat het uit de verpakking is gehaald te 
worden gebruikt. Beenwas moet bij gebruik van een aseptische techniek 
worden opgewarmd tot de gewenste consistentie door het met de 
vingers te bewerken. De zacht gemaakte beenwas wordt dan op de 
botoppervlakken aangebracht zoals geïndiceerd door de chirurgische 
omstandigheden en volgens de voorkeur van de chirurg.

LEVERING
Beenwas wordt steriel geleverd in afzonderlijke folieomslagen, die elk 
2,5 g bevatten, en verpakt in afzonderlijk afgesloten buitenverpakkingen.

STERILITEIT
Beenwas is gesteriliseerd met bestraling. Niet opnieuw steriliseren. 
Niet gebruiken wanneer de verpakking geopend of beschadigd is. 
Werp geopende ongebruikte producten weg. 

BEWARING
Geen bijzondere voorzorgsmaatregelen voor de bewaring vereist.  
Niet gebruiken na de vervaldatum. 

Käyttöohjeet

LUUVAHA
– STERIILI –

KUVAUS
ETHICON™-luuvaha on steriili mehiläisvahan, parafiinin ja vahaa 
pehmentävän isopropyylipalmitaatin seos. Se on läpinäkymätön ja 
tuoksuu vahalle.

INDIKAATIOT
Luuvaha on tarkoitettu halkaistun, poratun tai vuollun luun reunojen 
verenvuodon hillitsemiseen tukkimalla mekaanisesti luukanavat, joissa 
vuotavat hiussuonet ovat.

TOIMINTA/VAIKUTUKSET
Luuvaha tyrehdyttää luupintojen paikallisen verenvuodon muodostamalla 
mekaanisen (tamponoivan) esteen. Sillä ei ole biokemiallisia vaikutuksia. 
Se ei myöskään imeydy. 

KONTRAINDIKAATIOT
Luuvahaa ei pidä käyttää kohdissa, joissa luukudoksen nopea uudiskasvu 
ja luutuminen on toivottavaa.

VAROITUKSET/VAROTOIMET/YHTEISVAIKUTUKSET
Luuvahaa ei saa altistaa liian korkeille lampotiloille.
Luuvahaa tulee käyttää säästäväisesti, ja kaikki ylimääräinen luuvaha on 
poistettava leikkauskohdasta.
Luuvaha voi estää osteogeneesiä ja aiheuttaa fysikaalisen esteen 
paranemisprosessille.
Luuvahaa sisältävä pakkaus tulee avata vasta juuri ennen käyttöä 
kontaminaation ja liiallisen kuivumisen estämiseksi.
Ei saa steriloida uudelleen. Ei saa käyttää uudelleen. Tämän laitteen 
(tai laitteen osien) uudelleenkäyttäminen voi aiheuttaa tuotteen 
haurastumisen, mistä voi seurata laitteen toimintahäiriö ja/tai 
epäpuhtauksien siirtyminen potilaasta toiseen. Tämä puolestaan 
voi johtaa infektioon tai veren mukana kulkeutuvien patogeenien 
siirtymiseen potilaaseen ja käyttäjään.

HAITTAVAIKUTUKSET
Tämän laitteen käyttöön liittyy seuraavia haittavaikutuksia: lievä 
inflammatorinen kudosreaktio implantaatiokohtaa ympäröivällä alueella 
ja osteogeneesin estyminen. Kaikkien vierasesineiden tavoin myös luuvaha 
voi pahentaa jo olemassa olevaa infektiota.

ANNOSTUS
Luuvaha on käytettävä välittömästi pakkauksesta poistamisen jälkeen. 
Luuvaha lämmitetään haluttuun koostumukseen aseptisesti sormilla 
vaivaamalla. Pehmennyt luuvaha sivellään sitten luun reunoihin 
leikkaustilanteen ja kirurgin harkinnan mukaan.

TOIMITUSTAPA
Luuvahaa on saatavana steriilinä 2,5 g yksittäisfoliopusseissa, jotka ovat 
erikseen pakatuissa käärepakkauksissa.

STERIILIYS
Luuvaha on steriloitu säteilyttämällä. Ei saa steriloida uudelleen. Ei saa 
käyttää, jos pakkaus on avattu tai vahingoittunut. Käyttämätön tuote, 
jonka pakkaus on avattu, on hävitettävä.

SÄILYTYS
Erityisiä säilytysolosuhteita ei ole. Ei saa käyttää viimeisen 
käyttöpäivän jälkeen.

Notice d’utilisation

CIRE À OS
– STÉRILE –

DESCRIPTION
La cire à os ETHICON™ est un mélange stérile de cire d’abeille, de paraffine 
et de palmitate d’isopropyle, un agent de ramollissement de la cire  ; 
elle est opaque et présente une odeur de cire.

INDICATIONS
La cire à os est destinée être utilisé pour contrôler le saignement des 
bords divisés, percés ou taillés des os en comblant physiquement les 
canicules osseux qui contiennent les capillaires qui saignent.

MODE D’ACTION/PERFORMANCE
La cire à os réalise l’hémostase locale des os en agissant comme barrière 
mécanique (tamponnade). Elle n’agit pas biochimiquement et elle est 
non résorbable.

CONTRE-INDICATIONS
La cire à os ne doit pas être utilisée si la régénération et la réparation 
osseuses doivent être rapides.

AVERTISSEMENTS/PRÉCAUTIONS/INTERACTIONS
La cire à os ne doit pas être soumise à une chaleur excessive.
La cire à os doit être utilisée en quantités modérées et tout excédent de 
cire doit être retiré du site d’intervention.
La cire à os peut inhiber l’ostéogenèse et agir comme barrière physique 
pour le processus de réparation.
L'emballage contenant la cire à os doit être ouvert juste avant l'emploi 
afin de réduire les risques de contamination et de dessiccation.
Ne pas restériliser/réutiliser. La réutilisation de ce dispositif (ou de parties 
de ce dispositif) peut créer un risque de dégradation du produit, susceptible 
d’entraîner une défaillance du dispositif et/ou une contamination croisée, ce 
qui peut provoquer une infection ou la transmission d’agents pathogènes 
transmissibles par le sang aux patients et utilisateurs.

EFFETS INDÉSIRABLES
Les effets indésirables associés à l’utilisation de ce dispositif comprennent 
de légères réactions inflammatoires dans les tissus adjacents aux sites 
d’implantation et l’inhibition de l’ostéogenèse. Comme tous les corps 
étrangers, la cire à os peut aggraver une infection existante.

MODE D’ADMINISTRATION
La cire à os doit être utilisée immédiatement après son retrait de 
l’emballage. En utilisant une technique aseptique, la cire à os doit être 
réchauffée avec les doigts jusqu’à obtention de la consistance désirée. 
La cire à os ramollie est alors appliquée sur les bords de l’os, comme 
indiqué par les circonstances chirurgicales et la préférence du chirurgien.

PRÉSENTATION
La cire à os est présentée stérile, en sachets individuels métalliques. 
Chaque sachet scellé contient 2,5 g de cire.

STÉRILISATION
La cire à os est stérilisée par irradiation. Ne pas resteriliser. Ne pas utiliser 
si l’emballage est ouvert ou endommagé. Éliminer toute cire à os ouverte 
non utilisée.

STOCKAGE
Aucune condition de conservation exigée. Ne pas utiliser après la date 
de péremption.

Gebrauchsanweisung

KNOCHENWACHS
– STERIL –

BESCHREIBUNG
ETHICON™ Knochenwachs ist eine sterile Mixtur aus Bienenwachs, 
Paraffin und Isopropylpalmitat, einem Wachs erweichenden Agens. 
ETHICON Knochenwachs ist trüb mit einem wachsartigen Duft.

ANWENDUNGSGEBIETE
Knochenwachs ist vorgesehen für die Blutstillung an den Oberflächen 
von Knochen mit Abbrüchen, Teilungen oder Bohrungen, indem die 
Knochenkanäle mit den blutenden Kapillaren verstopft werden.

WIRKUNGSWEISE
Knochenwachs bewirkt eine lokale Blutstillung am Knochen, indem 
es als mechanische (tamponadenähnliche) Barriere wirkt. Es hat keine 
biochemische Wirkung und wird nicht resorbiert. 

GEGENANZEIGEN
Knochenwachs darf nicht verwendet werden, wenn eine rasche 
Knochenregeneration und -fusion gewünscht wird.

WARNHINWEISE/VORSICHTSMASSNAHMEN/WECHSELWIRKUNGEN
Knochenwachs darf nicht übermäßig erwärmt werden.
Knochenwachs sparsam verwenden. Überschüssiges Material von der 
Operationsstelle entfernen.
Knochenwachs kann die Osteogenese hemmen und als mechanische 
Barriere wirken und kann daher den Knochenheilungsprozess behindern.
Die Packung, in welcher das Knochenwachs enthalten ist, darf erst 
unmittelbar vor Verwendung geöffnet werden, um das Kontaminations- 
und Austrocknungsrisiko möglichst gering zu halten.
Nicht erneut sterilisieren oder wiederverwenden. Bei Wiederverwendung 
dieses Produkts (oder von Teilen dieses Produkts) besteht das Risiko 
einer Produktschädigung, die die Funktionsfähigkeit des Produkts 
beeinträchtigen und/oder zu einer Kreuzkontamination und damit zu 
einer Infektion oder Ansteckung mit durch Blut übertragenen Erregern 
bei Patienten und Anwendern führen kann.

NEBENWIRKUNGEN
Die Verwendung von Knochenwachs kann im angrenzenden Gewebe 
zu einer milden entzündlichen Gewebsreaktion und zur Hemmung der 
Osteogenese führen. Wie bei allen Fremdkörpern kann auch hier eine 
präexistierende Infektion verstärkt werden.

DOSIERUNG
Knochenwachs sollte unmittelbar nach der Herausnahme aus der 
Packung verwendet werden. Um die gewünschte Konsistenz des 
Knochenwachses zu erhalten, wird es unter sterilen Kautelen durch 
Kneten mit den Fingern erwärmt. Das erweichte Knochenwachs wird 
dann auf die Knochenränder entsprechend den chirurgischen Umständen 
und der Entscheidung des Chirurgen aufgebracht.

LIEFERPROGRAMM
Knochenwachs ist einzeln steril in Folien verpackt zu Mengen von je 2,5 g 
erhältlich. Die Folien sind in cellophanierten Kartons verpackt.

STERILITÄT
Knochenwachs wird durch Bestrahlung sterilisiert. Nicht erneut 
sterilisieren! Geöffnete oder beschädigte Packungen nicht verwenden! 
Nicht verwendetes Knochenwachs in geöffneten Packungen wegwerfen!

LAGERBEDINGUNGEN
Keine besonderen Lagerbedingungen erforderlich. Nicht nach Ablauf des 
Verfallsdatums verwenden!
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CERA PER OSSA
– STERILE –

DESCRIZIONE
La cera per ossa della ETHICON™ è un composto sterile costituito da cera 
d’api, paraffina e palmitato di isopropile, un agente ammorbidente della 
cera. Il prodotto è opaco ed ha odore di cera.

INDICAZIONI
La cera per ossa deve essere utilizzata per il controllo del sanguinamento 
dalle estremità delle ossa separate, trapanate o scheggiate otturando 
fisicamente i canali ossei contenenti i vasi capillari che sanguinano.

AZIONI/PRESTAZIONI
La cera per ossa causa l’emostasi locale dell’osso, agendo come barriera 
meccanica (tampone). Non agisce biochimicamente e non è assorbibile. 

CONTROINDICAZIONI
La cera per ossa non deve essere impiegata quando si auspicano una 
rapida rigenerazione e saldatura ossea.

AVVERTENZE/PRECAUZIONI/INTERAZIONI
La cera per ossa non deve essere sottoposta a calore eccessivo.
La cera per ossa deve essere usata con moderazione. Rimuovere tutta la 
quantità in eccesso dal sito operatorio.
La cera per ossa può impedire l’osteogenesi e può agire come una barriera 
fisica al processo rigenerativo dell’osso.
La confezione contenente la cera per ossa deve essere aperta solo 
immediatamente prima dell’uso, per minimizzare la possibilità di 
contaminazione ed essiccamento eccessivo.
Non risterilizzare/riutilizzare. Il riutilizzo del dispositivo (o di parti 
di esso) può creare un rischio di degradazione del prodotto, che può 
causare il fallimento del dispositivo e/o contaminazione crociata, 
con conseguenti infezioni o trasmissione di patogeni di origine ematica 
a pazienti e utilizzatori.

EFFETTI INDESIDERATI
Tra gli effetti indesiderati associati all’uso del dispositivo si sono verificati 
casi di leggera reazione infiammatoria dei tessuti adiacenti al sito di 
impianto e inibizione dell’osteogenesi. Come tutti i corpi estranei, la cera 
per ossa può potenziare un’infezione esistente.

APPLICAZIONE
La cera per ossa deve essere usata immediatamente dopo la rimozione 
dalla confezione. Per raggiungere la consistenza desiderata, la cera deve 
essere riscaldata in condizioni asettiche mediante manipolazione con le 
dita. La cera per ossa ammorbidita viene quindi applicata sulle estremità 
delle ossa secondo quanto indicato dalle circostanze chirurgiche e dalla 
preferenza del chirurgo.

CONFEZIONAMENTO
La cera per ossa è fornita sterile in bustine di carta metallizzata, contenenti 
2,5 g di prodotto e chiuse in pacchetti sigillati individualmente.

STERILITÀ
La cera per ossa è sterilizzata per irradiazione. Non risterilizzare. Non 
utilizzare se la confezione è aperta o danneggiata. Eliminare la cera per 
ossa aperta e non utilizzata.

CONSERVAZIONE
Nessuna condizione di conservazione speciale. Non utilizzare dopo la 
data di scadenza.

Instruções de utilização

CERA PARA OSSOS
– ESTERILIZADO –

DESCRIÇÃO
A Cera para Ossos ETHICON™ é uma mistura esterilizada de cera de 
abelhas, parafina e palmitato isopropílico (um agente amolecedor de 
cera); é opaca e tem um odor céreo.

INDICAÇÕES
A Cera para Ossos destina-se ao controlo da hemorragia nos bordos de 
ossos separados, perfurados ou lascados, ao tapar fisicamente os canais 
ósseos que contêm os capilares danificados.

ACTUAÇÃO/DESEMPENHO
A Cera para Ossos realiza a hemóstase local do osso agindo como 
uma barreira mecânica (tampão). Não actua bioquimicamente nem 
é absorvível. 

CONTRA-INDICAÇÕES
A Cera para Ossos não deve ser utilizada nos locais onde se pretende uma 
rápida regeneração e fusão óssea.

AVISOS/PRECAUÇÕES/INTERAÇÕES
A Cera para Ossos não deve ser submetida a calor excessivo.
A Cera para Ossos deve ser usada com moderação e qualquer excesso de 
cera deverá ser removido do local da intervenção. 
A Cera para Ossos pode inibir a osteogénese e actuar como uma barreira 
física ao processo reparatório. 
A embalagem contendo a Cera para Ossos deve ser aberta imediatamente 
antes da utilização a fim de minimizar a possibilidade de contaminação 
e de secagem excessiva.
Não reesterilizar/reutilizar. A reutilização deste dispositivo (ou de partes 
deste dispositivo) pode criar um risco de degradação do produto, que pode 
resultar em falha do produto e/ou contaminação cruzada, o que pode 
conduzir a infecção ou transmissão de agentes patogénicos transmitidos 
pelo sangue aos doentes e utilizadores.

REACÇÕES ADVERSAS
As reacções adversas associadas a este dispositivo incluem reacções 
inflamatórias ligeiras nos tecidos adjacentes ao local da implantação 
e inibição da osteogénese. Como acontece com todos os corpos 
estranhos, a Cera para Ossos pode agravar uma infecção pré-existente. 

ADMINISTRAÇÃO
A Cera para Ossos deve ser utilizada imediatamente após ser retirada 
da embalagem. Utilizando técnicas assépticas, a Cera para Ossos deve 
ser aquecida até atingir a consistência desejada através de manipulação 
com os dedos. Depois de amolecida, a Cera para Ossos é aplicada nas 
extremidades dos ossos, de acordo com as circunstâncias cirúrgicas 
e a preferência do cirurgião.

APRESENTAÇÃO
A Cera para Ossos é fornecida esterilizada, em carteiras individuais em 
película de alumínio, cada uma contendo 2,5 g, embaladas numa caixa 
devidamente selada.

ESTERILIZAÇÃO
A Cera para Ossos é esterilizada por irradiação. Não reesterilizar. Não 
utilizar se a embalagem se apresentar aberta ou danificada. Descartar 
a Cera para Ossos não utilizada que se encontre aberta.

ARMAZENAMENTO
Não são necessárias condições especiais de armazenamento. Não utilizar 
após o prazo de validade.

Instrucciones de uso

CERA PARA HUESOS
– ESTÉRIL –

DESCRIPCIÓN
La cera para huesos ETHICON™, es una mezcla estéril de cera de abejas, 
parafina y palmitato de isopropilo, un agente que ablanda la cera; 
es opaca y huele a cera.

INDICACIONES
La cera para huesos está destinada a controlar la hemorragia que 
proviene de los bordes óseos cortados, taladrados o astillados, actuando 
mediante taponamiento físico de los canales óseos que contienen los 
capilares sangrantes.

FUNCIÓN/EFECTOS
La cera para huesos produce la hemostasis local del hueso obrando 
como una barrera mecánica (tapón). No produce efectos bioquímicos 
y no es absorbible. 

CONTRAINDICACIONES
La cera para huesos no debe usarse cuando se deseen una regeneración 
y fusión óseas rápidas.

ADVERTENCIAS/PRECAUCIONES/INTERACCIONES
La cera para huesos no debe someterse a un calor excesivo.
La cera para huesos debe usarse en poca cantidad. El exceso de cera para 
huesos debe quitarse del campo operatorio.
La cera para huesos puede inhibir la osteogénesis y obrar como una 
barrera física al proceso de reparación.
El paquete que contiene la cera para huesos debe abrirse inmediatamente 
antes de su uso para minimizar la posibilidad de contaminación y de 
secado excesivo.
No reesterilizar/reutilizar. La reutilización de este dispositivo (o partes del 
mismo) puede crear un riesgo de degradación del producto, lo que puede 
provocar el fallo del dispositivo y/o contaminación cruzada, que a su vez 
pueden llevar a infecciones o transmisión de patógenos sanguíneos 
a pacientes y usuarios.

REACCIONES ADVERSAS
Las reacciones adversas asociadas con el uso de este producto  incluyen 
reacciones inflamatorias ligeras de los tejidos adyacentes al área de 
implantación y la inhibición de la osteogénesis. Como todos los cuerpos 
extraños, la cera para huesos puede agravar una infección existente.

ADMINISTRACIÓN
La cera para huesos se debe usar en cuanto se saque del paquete. 
Utilizando una técnica de asepsia, la cera para huesos debe calentarse 
hasta la blandura deseada, manipulándola con los dedos. Entonces se 
aplica la cera para huesos ablandada a los bordes del hueso, como lo 
indiquen las circunstancias quirúrgicas y la preferencia del cirujano.

PRESENTACIÓN
La cera para huesos se vende estéril, en cubiertas individuales de papel 
metálico, cada una de las cuales contiene 2,5 g, en un paquete sellado 
individualmente.

ESTERILIZACIÓN
La cera para huesos se esteriliza usando irradiación. No reesterilizar. 
No utilizar si el envase está abierto o dañado. Desechar la cera abierta, 
no utilizada.

ALMACENAMIENTO
No requiere condiciones de almacenamiento especiales. No usar después 
de la fecha de caducidad.

Bruksanvisning

BENVAX
– STERILT –

BESKRIVNING
ETHICON™ benvax är en steril blandning av bivax, paraffin och 
isopropylpalmitat, ett vaxuppmjukande medel. Det är ogenomskinligt 
och doftar vax.

INDIKATIONER
Benvax är avsett att användas för att stoppa blödningar från sågade, 
borrade eller skadade benkanter genom att fysiskt plugga igen 
benkanalerna som innehåller de blödande kapillärerna.

ANVÄNDNING/EGENSKAPER
Benvax uppnår lokal hemostas i ben genom att bilda en mekanisk barriär 
(tamponad). Det verkar inte biokemiskt och resorberas inte. 

KONTRAINDIKATIONER
Benvax ska ej användas om snabb nybildning av benvävnad och 
sammanväxning är önskvärd.

VARNINGAR/FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER/INTERAKTIONER
Benvax får ej utsättas för kraftig värme.
Benvax bör användas sparsamt och överskott ska avlägsnas från 
operationsstället.
Benvax kan hämma osteogenesen och kan verka som en fysisk barriär 
för reparationsprocessen.
Forpackningen med benvax får inte öppnas förrän omedelbart före 
användning för att minimera risken för kontamination och överdriven 
uttorkning.
Får ej omsteriliseras/återanvändas. Återanvändning av denna produkt 
(eller delar av denna produkt) kan skapa en risk för produktförsämring 
som kan resultera i funktionsfel och/eller korskontamination vilket kan 
leda till infektion eller överföring av blodburna patogener till patienter 
eller användare.

BIVERKNINGAR
Biverkningar som förknippas med användningen av denna produkt 
inkluderar lindriga inflammatoriska reaktioner i vävnaden i anslutning 
till implantationsplatsen och hämning av osteogenesen. I likhet med alla 
främmande kroppar kan benvax förvärra en befintlig infektion.

DOSADMINISTRERING
Benvax bör användas omedelbart efter uttag ur förpackningen. Benvaxet 
bör värmas under aseptiska förhållanden genom att knåda det med 
fingrarna till önskad konsistens. Det mjuka benvaxet appliceras sedan på 
benkanterna efter de kirurgiska förhållandena och kirurgens preferenser.

LEVERANS
Benvax levereras sterilt i individuellt tillslutna förpackningar med 
överdrag, vardera innehållande en folieförpackning på 2,5 g.

STERILITET
Benvaxet är steriliserat genom strålning. Får ej omsteriliseras. Får ej 
användas om förpackningen är öppnad eller skadad. Kassera öppnat, 
oanvänt benvax.

FÖRVARING
Inga särskilda lagringsförhållanden krävs. Använd ej efter utgångsdatum.

Oδηγίες χρήσης 

ΚΕΡΙ ΟΣΤΟΥ
– ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΟ –

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Το ETHICON™ Bone Wax (Κερί Οστού ETHICON) είναι ένα αποστειρωμένο 
μίγμα από κερί μέλισσας, παραφίνη και παλμιτικό ισοπροπυλεστέρα, 
έναν μαλακτικό παράγοντα κηρού. Είναι αδιαφανές και έχει οσμή κεριού.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Το Κερί Οστού προορίζεται για χρήση στον έλεγχο της αιμορραγίας από 
διαχωρισμένα, διατρυπημένα ή θραυσμένα άκρα οστών, μέσω μηχανικής 
απόφραξης των οστικών σωλήνων που περιέχουν τα αιμορραγούντα 
τριχοειδή αγγεία.

ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ/ΑΠΟΔΟΣΗ
Το Κερί Οστού προκαλεί τοπική αιμόσταση του οστού ενεργώντας σαν 
μηχανικό (επιπωματικό) φράγμα. Δεν ενεργεί βιοχημικά και δεν διαλύεται.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Το Κερί Οστού δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται όταν επιδιώκεται ταχεία 
οστική αναγέννηση και συγκόλληση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ/ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ/ΑΛΛΗΛΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ
Το Κερί Οστού δεν θα πρέπει να εκτεθεί σε υπερβολική θερμότητα.
Το Κερί Οστού θα πρέπει να χρησιμοποιείται με μέτρο και τυχόν περίσσεια 
θα πρέπει να αφαιρείται από τη θέση της επέμβασης.
Το Κερί Οστού μπορεί να παρεμποδίσει την οστεογένεση και να 
λειτουργήσει ως μηχανικός φραγμός στη διαδικασία επανόρθωσης.
Η συσκευασία του Κεριού Οστού θα πρέπει να ανοιχθεί ακριβώς πριν από τη 
χρήση ώστε να περιοριστεί ο κίνδυνος μόλυνσης και υπερβολικής ξήρανσης.
Μην επαναχρησιμοποιείτε. Μην επαναποστειρώνετε. Η επαναχρησιμοποίηση 
αυτού του προϊόντος (ή τμημάτων αυτού του προϊόντος) είναι δυνατό να 
προκαλέσει κίνδυνο αποδόμησης του προϊόντος που μπορεί να οδηγήσει σε 
αστοχία του προϊόντος και/ή διασταυρούμενη μόλυνση, η οποία ενδέχεται να 
οδηγήσει σε λοίμωξη ή μετάδοση αιματογενώς μεταδιδόμενων παθογόνων 
μικροοργανισμών σε ασθενείς και χρήστες.

ΑΝΕΠΙΘΥΜΗΤΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ
Οι ανεπιθύμητες αντιδράσεις που συνδέονται με τη χρήση του προϊόντος 
αυτού περιλαμβάνουν ήπιες φλεγμονώδεις αντιδράσεις στους ιστούς 
που γειτνιάζουν με τη θέση της εμφύτευσης, και παρεμπόδιση της 
οστεογένεσης. Όπως όλα τα ξένα σώματα, το Κερί Οστού μπορεί να 
ενισχύσει μια προϋπάρχουσα λοίμωξη.

ΔΟΣΟΛΟΓΙΑ
Το Κερί Οστού πρέπει να χρησιμοποιείται αμέσως μόλις αφαιρεθεί από το 
κουτί. Χρησιμοποιώντας άσηπτη τεχνική, ζεστάνετε το Κερί Οστού μέσω 
μάλαξης με τα δάκτυλα των χεριών μέχρι να φθάσει στην κατάλληλη 
συνεκτικότητα. Το μαλακό τώρα Κερί Οστού τοποθετείται στις άκρες των 
οστών ανάλογα με τις περιστάσεις της εγχείρησης ή κατά την προτίμηση 
του χειρουργού.

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ
Το Κερί Οστού ETHICON διατίθεται αποστειρωμένο σε ατομικά φακελάκια 
από αλουμινόχαρτο. Το κάθε φακελάκι περιέχει 2,5 g, και είναι συσκευασμένο  
σε ένα ατομικό ερμητικά κλειστό κουτί.

ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ
Το Κερί Οστού έχει αποστειρωθεί με ακτινοβολία. Μην το επαναποστειρώσετε. 
Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει ανοιχτεί ή έχει υποστεί ζημιά. 
Απορρίψτε το ανοιγμένο και αχρησιμοποίητο Κερί Οστού.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Δεν απαιτούνται ειδικές συνθήκες φύλαξης. Μη χρησιμοποιείτε μετά την 
παρέλευση της ημερομηνίας λήξης.

SIMBOLI USATI SULLE ETICHETTE SÍMBOLOS UTILIZADOS NA ROTULAGEM SÍMBOLOS EMPLEADOS EN EL ETIQUETADO SYMBOLER ANVÄNDA VID MÄRKNING ΣΥΜΒΟΛΑ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ

Μην επαναχρησιμοποιείτε Προσοχή

Ημερομηνία λήξης –  
έτος και μήνας Κατασκευαστής

Αποστειρωμένο 
με ακτινοβολία

Αριθμός 
φακελιδίων  
στο κουτί

Αριθμός παρτίδας Αριθμός καταλόγου

Σήμανση CE και 
αριθμός αναγνώρισης 
του κοινοποιημένου 
οργανισμού. Το προϊόν 
πληροί τις ουσιώδεις 
απαιτήσεις της Oδηγίας 
93/42/ΕΟΚ περί 
ιατροτεχνολογικών 
προϊόντων

Εξουσιοδοτημένος 
αντιπρόσωπος 
στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα

Får ej återanvändas OBS

Används före – 
år och månad Tillverkare

Steriliserad med strålning Antal kuvert 
i förpackningen

Satsnummer Katalognummer

CE-märke och 
identifieringsnummer för 
anmält organ. Produkten 
uppfyller de väsentliga 
kraven i direktivet för 
medicinsk utrustning, 
93/42/EEG

Auktoriserad 
representant 
i Europeiska 
gemenskapen

No reutilizar Atención

Usar antes de – año y mes Fabricante

Esterilizado 
mediante irradiación

Número de sobres 
en caja

Número de lote Número de catálogo

Marca CE + número 
de identificación del 
organismo notificado. 
Este producto cumple 
los requisitos esenciales 
de la directiva de 
productos sanitarios 
93/42/CEE

Representante 
autorizado en la 
Comunidad Europea

Não reutilizar Atenção

Validade – Ano e mês Fabricante

Esterilizado por irradiação Número de saquetas 
na embalagem

Número de lote Número de catálogo

Marca CE e número de 
identificação do organismo 
notificado. O produto 
cumpre os principais 
requisitos da directiva 
sobre dispositivos médicos 
93/42/CEE

Representante 
autorizado na 
Comunidade 
Europeia

Non riutilizzare Attenzione

Utilizzare entro – 
anno e mese Fabbricante

Sterilizzato per  
irradiazione

Quantità di bustine 
per scatola

Numero di lotto Numero di catalogo

Marchio CE e numero 
di identificazione 
dell’organismo notificato. 
Il prodotto è conforme ai 
requisiti essenziali  
della direttiva 93/42/CEE 
sui dispositivi medici

Rappresentante 
autorizzato nella 
Comunità europea
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IFU PRINTING SPECIFICATION SHEET

TITLE DESCRIPTION LAB NUMBER SPECIAL INSTRUCTIONS/COMMENTS BINDING COLORS

FLAT SIZE FOLDED SIZE RMC NUMBER PAGE COUNT LANGUAGES SELF COVER	 PLUS COVER

	 	

SEALING METHOD 	 WAFER SEAL

	

BLEED SIZE	 .5" (12.7 mm)	 .125" (3.175 mm)

		  	

	 NONE	 BLEED ALL SIDES 	 BLEED TOP	 BLEED RIGHT	 BLEED LEFT	 BLEED BOTTOM

	 	 	 	 	 	
DRAWING IS NOT TO SCALE: DRAWINGS REFLECT INFORMATION FOR PRODUCTION OF PRINTED PIECES AND DO NOT CONTAIN ACTUAL ARTWORK.
This document or data herein or herewith is not to be reproduced, used or disclosed in whole or part without the permission of Ethicon, Inc. 

STOCK

Bone Wax IFU LAB100164959v3 n/a n/a Black, PMS 117

15.75" x 10"
400 mm x 254 mm

2.25" x 5"
57.15 mm x 127 mm BRRM72901

2 da, de, el, en, es, fi, fr, it, nl, pt, sv  	 X n/a

	 X

50 lb. Finch Opaque
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